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Abstract. This article presents the results of an analysis of three dictionaries by G.F. Miller, which were created
in the 18th century and are hosted on the LingvoDoc platform (lingvodoc.ispras.ru). Miller’s manuscript
dictionaries from the collection of the Russian State Archive of Ancient Documents (RSAAD) are introduced
into scholarly discourse for the first time. The analysis reveals: 1) in the 18th century, all consonant transitions
in the Tatar language had already been completed; 2) at this time, some vowels (known as the Volga region
vowels) had not yet completed their transition process, and for [*0] and [*u], this process had not even begun;
3) in the 18th century, dialectal zones were already identified in the Tatar language; 4) the 1791 period Cyrillic-
script dictionary differs in innovations from modern Tatar language and Latin-script dictionaries; 5) Latin-
script dictionaries are closer to the modern Tatar literary language.
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AnHoTanus. B craThe npezcTaBieHsl pe3yabTaThl aHamu3a Tpex cioBapeit I'.®. Muepa, cozpanubix B X VIII
BEKe U pa3MelieHHbIX Ha matdopme Jinareolok (lingvodoc.ispras.ru). BriepBeie B Hay4HBIit 000pOT BBOASATCS
pykonucHble cnoBapu I'.®. Munepa u3 ¢ponna PIAJIA. B nporecce ananu3a BbIsIBICHO: 1) BCe MPOLIECCH
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nepexoia B 00JIaCTH COTJIaCHBIX B TaTapcKoM si3bike B X VIII Beke yske 3aBepIIMICE; 2) nepeaoM IMOBOJDKCKHX
TJIACHBIX K 3TOMY HEPHOJyY ellle Ul BceX ITIaCHBIX He 3aBepIImiics, a it [*o] u [*u] maHHEIM nporecc qaxe
He Havaucs; 3) B XVIII Beke B TaTapcKoM sI3bIKE OBUIH YK€ BBIIEJICHBI JUATCKTHBIE 30HBI;, 4) cioBaps 1791
roJia Ha KHpHJUINYECKOIt rpaduke OTIMYACTCS HHHOBALMAMHU OT COBPEMEHHOTO TaTapCKOTO A3bIKa U CI0Bapei
Ha JIATUHCKOH rpaduke; 5) cioBapu Ha JaTHHCKOW rpaduke Oojee ONU3KH K COBPEMEHHOMY TaTapCKOMY
JMTEPATyPHOMY S3BIKY.

KnroueBble cioBa: nmHrBucTryeckas miatdopma; Jluarso/lok; I.d. Mmmep; gonernka; apxus; cioBaps,
JIUAJIEKT; TaTapCKUH A3bIK.

Jasa nurtupoanus: Hypuesa @ .11, IN'anuymiuna I'.P., IOcynos A.®. Cnosaps I'.®. Munnepa «Onucanue
xuBymuX B KasaHckoil ryGepHUH S3BIMECKUX HAPOJOB, SIKO TO YSPEMHUC, UyBalll ¥ BOTAKOB...» KaK HCTOYHUK
[t u3ydenus Tatapekoro si3bika X VIII Beka (na marepuane Jlunrso/lok). Tpyast ICIT PAH, tom 35, Bbim. 6,
2023 r., cTp. 265-282 (Ha aHTIUHCKOM s3bIKe).. DOI: 10.15514/ISPRAS-2023-35(6)-17.

1. Introduction

During the mid-18th century, scientists began to document and gather information on the dialects of
the Tatar language. Concurrently, historians such as G.F. Miller, 1. Georgi, F.-1. Stralenberg,
P. Pallas and others were attempting to identify cultural and material elements and collect lexical
material in distinct regions where Tatars resided. The trilingual dictionary of Miller, “Description of
the pagan peoples living in Kazan province, such as Cheremis, Chuvash and Votyaks: showing their
residence, political institutions...” (St. Petersburg, 1791) is of great scientific importance in this
aspect. However, it has not yet received adequate attention in Tatar linguistics.

Gerhard Friedrich (known as Fyodor Ivanovich in Russia) Miller (1705-1783) was born in
Westphalian town of Herford, Germany. After graduating from school, he studied humanities at
Rinteln University. He focused on history, philosophy as well as classical languages at university.
Miller travels to Leipzig, a cultural center in Germany. It was there that he became interested in the
idea of traveling to a distant and intriguing country. Many former students, such as the theology
student A.l. Osterman, who had dropped out of his studies in Jena, had already made successful
careers there [1: 190].

In 1725, Miller arrived in St. Petersburg and became forever linked with Russia. He accepted
Russian citizenship in 1748. Miller left memories of the beginning of his service in Russia, stating
that “I especially taught instructions in Latin, history, and geography to the upper class of the
gymnasium...” [2: 147].

Miller’s work began during the period when Peter the Great’s ideas for organizing academic
expeditions to comprehensively study the territories and languages of the Russian state, particularly
its eastern regions, were being implemented. The academic team was tasked with studying the nature
and natural resources of the interior regions of Siberia as well as its history and the ethnography of
indigenous peoples. Miller, a professor at the St. Petersburg Academy of Sciences, was a member
and leader of the academic team during the academicians’ journey through Siberia (1733-1743) as
part of the Great Northern Expedition.

The scientific organization of the expedition should be noted. It involved students, freelance
translators, copyists, and guides who were responsible for searching and processing research
material.

On October 18, 1733, Miller arrived in the Kazan province on his way to an expedition to Siberia.
He was tasked by the St. Petersburg Academy of Sciences to study the VVolga peoples and ancient
monuments. Miller collected information about the cultural and daily life of the peoples in the Volga
region and the Urals. The author’s stay in the province resulted in notes that served as the basis for
more serious academic works. One such work is the “Description of three pagan peoples in Kazan
province, namely Cheremis, Chuvash and Votyak™ [3]. The work was first published in “Monthly
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Works...” in 1756, 23 years after the author’s visit to the Ural-Volga region and its inhabitants (see
Fig. 1).

In the introduction, the author describes his acquaintance with the inhabitants of the Volga region:
“In Kazan Province, in addition to Russian peasants who settled there, six other peoples have lived
there since ancient times and mostly still reside in the same places. These peoples are referred to by
the following titles in Russia: 1) the Tatars reside in both the city of Kazan and the surrounding
villages, with a significant population in the Kungur district (now the Perm region), which also
includes the Bashkirs living in the Ufa province; 2) the Cheremis, and 3) Chuvash people live on
both banks of the Volga River, both above and below the city of Kazan; 4) the Votyaks own most
of the land between the Volga and Kama rivers; 5) the Mordva people reside in Nizhny Novgorod
province, with some also living in Penza province, which is part of Kazan province; 6) the Permiaks
and Permichis lived between Sol-Kamsk and Cherdyn, and are considered one people along with
the Zyrians of Ustyug, Sol-Vychegotsky and Yarensky” [4].

Structurally, the study consists of eight chapters: “About their Dwellings and Civil Routines”,
“About their Physical and Mental Qualities”, “About their Clothing”, “About their Food, Industry,
and Trades”, “About their Languages, Arts, and Sciences”, “About their Natural Law and Concept
of God and Divine Affairs”, “About their Pagan Law and Rituals”, “About their Secular Customs”
The test appears to be a comparative and ethnographic description executed in the spirit of European
literature about exotic corners of the ecumene which was widely spread during the Age of
Enlightenment [4].

For our study we used materials from Fund No. 1125 of the Russian State Archives of Ancient
Documents (RSAAD), specifically Miller’s Portfolio 199 containing files 513 g1 and 513 g2 (refer
to Fig. 2, 3). Additionally, we consulted the Cyrillic dictionary presented as a separate appendix in
the 1791 edition [4: 81-99] (see Fig. 4, 5).

Miller’s dictionaries 513 gl and 513 g2 are written in Latin script. Although the dictionaries share
the same lexical material, they differ in their principles of dictionary construction.

Miller’s dictionary of 1791 was published in Cyrillic and differs from the other two dictionaries in
its graphics, phonetic features, and structure. It presents the material of seven languages spoken by
the Volga peoples with translations into Russian. The dictionary section of the work is presented in
pages 81-99 of the 1791 edition. “Dictionary in the Tatar, Cheremis, Chuvash, Voshltsky,
Mordovian, Perm and Zyryansk languages, with Russian translation” [4: 81] contains over 2650
word-forms in eight languages spoken by the people of the Volga region. The Tatar section alone
includes more than 325 word-forms, presented on pages 82, 84, 86, 88, 90, 90, 92, 92, 94, 96, 98 of
the dictionary.

The three Miller’s Dictionaries were added to the Corpus of Written Monuments of the Tatar
Language, available at https://lingvodoc.ispras.ru/. This source was used to analyze the material. So
far, Miller’s Dictionaries have not been researched to study the Tatar language. It is worth noting,
that the LingvoDoc platform contains manuscript dictionaries that have not been previously
published and explored [5].

The study’s significance lies in Miller’s dictionary material, which serves as a crucial source of
information on the history and historical dialectology of the Tatar language. The material is also
valuable because Miller documented the expedition’s locations of stay: “both in the city of Kazan
and the surrounding villages, there should be a significant population in the Kungur district (now
the Perm region), which also includes the Bashkirs living in the Ufa province” [4]. By comparing
historical materials with modern data, we can identify both archaic and innovative phenomena in
the Tatar language.
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OMMCAHIE |
AUBYIIUXD Bb KasaHckoit rybepuin s3pl- |
YeCKNXh Hapoj0Bb, :
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YEPEMUCDH, YYBAIID » BOTAKOBH 5

Cb noxazaniemb nxb mumeabcmea, noAmmudes
CRaro yupexacunia, mbaecunixb m gyuwresnpixb
AapoBaHiil, Kakoe maamse wocamb, omb uero m
abub nnmaromcs, o uxb mopraxh n npomsicaaxh,
Kakumb aspikomb rosopamb, o xysomecmpaxbh
n Haykaxb, o ecmecmpennomb u pmimsirAennonb
uxb sasmaeckomb 3zakouT, maxoz?'b o B¢hxb y-
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BosoMb locmoameit moaumesr Omre Hawd na
Uepesncckomb u Yypamckomb assiaxb.
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Tepapsoms d)pudpssxomz Misazepons 5 Mamepamopexoi
Axazenin Hayxb Ilpodeccopomb, mo Bosspamienin ero
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Fig. 1. Miller’s Dictionary, 1791
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Fig. 2. Miller’s Dictionary, 513 gl
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/’ov/‘afa’d
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ﬂ o

Fig. 3. Miller’s Dictionary, 513 g2
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CAOBAPH

na Tamapckows , Uepemucckons, Uypau-

CKOMb, Bomagkoss, MopAoBCKOMS, Hlepn-

CKOMB M 3bIPAHCKOND A3bIKAXB , ¢b Poc-
CICKIND: ICPEBOAOMB.

Fig. 4. Miller’s Dictionary, 1791
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Fig. 5. Miller’s Dictionary, 1791, pages 82 and 83
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The purpose of this article is to present the results of an analysis of Tatar dictionary material,
identifying the dialectal features recorded by Miller in the 18th century in various Tatar territories.
The material consists of three of Miller’s dictionaries, which have not been the subject of special
research until now and are now available on the LingvoDoc platform.

To achieve our goal, we completed the following tasks:
e prepared a comprehensive description of three Miller’s dictionaries;
e transcribed them into modern Tatar language and created a glossary;
o translated the dictionary entries into Russian;

e added three editions of the Dictionary (513 g1, 513 g2, 1791) to the LingvoDoc platform’s
database;

o searched for and created etymological links between words in the three dictionaries,
including modern Tatar literary language and dialects;

e conducted phonetic analysis using LingvoDoc tools to identify commonalities and
differences in the dictionaries using a data processing and analysis program;

o analyzed cognates of the dictionaries using the LingvoDoc program to establish the nature
of these similarities and differences.

The study examines the grapho-phonetic features of the Tatar material found in Miller’s dictionaries.

2. Discussion

Using the the LingvoDoc platform’s program for phonetic data processing and analysis, we obtained
a comprehensive description of Miller’s Dictionaries phonetic system. The program used Latin
transcription. The following results were obtained from the processed dictionary material:

1) phonological systems of vowel and consonant sounds (refer to Fig. 6, 7, 8);
2) phoneme combination tables (refer to Fig. 9, 10, 11).

PesyneraTs aHammsa (444 npoaHanM3MPOBaHHEIE TEKCTOBHE OGBEKTH) :

OOHETHMUECKNA AHAJINS

CioBapb TaTapckoro g3wka I['.0. Mumnjnepa 1756 — CSV (Excel) mnaHHEE

CorJjilacHEIE 3BYKMU:

m n
p b t d c k g g
¥
s z [
b4 h
w J

r
1

1 y  u
e 1] o
a a

Fig. 6. Miller’s Dictionary, 513 gl
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PesynsTaTs aHammusa (353 npoaHanMBMpPOBaHHEIE TEKCTOBHE OGBEKTH) :

®OHETVUYECKIU AHAJIN3

CioBapb TaTapckoro sasmka I['.0. Mumnepa 1759 - CSV (Excel) naHHHe

CorjlacHbBle 3BYKM:

m n
p b t d c k g g
¥
s z [
f X h
J
r
1

T'JlacHBEIE 3BYKM:

1 y % u
e 1] o
a a

Fig. 7. Miller’s Dictionary, 513 g2

PesyneTaTH aHammsa (306 nmpoaHanMBMPOBaHHEE TEKCTOBHE OGTBEKTEH) :

®OHETVUECKNUI AHAJIN3

CyoBapb TaTapckoro g3wslka ['.O0. Mumnjepa 1791 - CSV (Excel) mnaHHEE

CorJjilacHBEIE 3BYKMU:

m m3 n nj
p b bij t tii d dj k ki g g3
)
s sy z z3 [ =3
f v X
j 3
r ri
1 13

T'JlacHBEIE 3BYKM:

Fig. 8. Miller’s Dictionary, 1791

The inventory of phonemes and allophones reveals a general pattern in the transmission of consonant
sounds. Differences are only noticeable in the graphic design of certain consonants such as ng [ng —
H], tsch [ch — 4], and sch [sh — 1] in the Latin versions of the dictionary.

The vowels present a complex picture, with [6], [ii], and [#] missing in the Cyrillic variant. However,
all vowels of the Tatar language are included in the Latin-script dictionaries.
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After analyzing the materials of three dictionaries using the LingvoDoc tools, a number of features
were identified.

2.1 General features of the Dictionaries:

2.1.1 Archaic features in the field of vowels, including the preservation of the archaic, proto-Turkic
reflex [*o0] and [*u] (Tables 1 and 2).
Miller’s dictionaries record the regular use of the graphemes o and u in accordance with the literary
graphemes u and o. This is consistent with the data presented in L.T. Makhmutova’s monograph,
which indicates that the Kypchak process of vowel movement *u > o, *o > u, *ii > 6, *6 > i has not
been completed in Mishar dialects [6: 34].

2.1.2 1Interms of consonants, Miller’s Dictionaries are generally the same (Tables 3-5).

Reliable rows:

PacnpenesieHre TIJIACHBIX @

#

+IVB :
+3YB_:
+IATT :
+343 :
+JIAP :
_+IVB:
_+3VB:
_ tIHAJL:
_+343:
__+JIAP:

+ 4+ 4+ 4+ A+ e

y

+ 4+ o+ o+

+

ES

+ o+ o+ o+

+ + + + +

+ o+ o+ o+

+ + 4+ 4+ + 0

+ + + + + 0

+ + + + +

+ + + 4+ +

+ o+ o+ o+ o

+ + + + +

Pacnpenenenue

COTJIaCHEIX

+IIEP_:
+IHT :
+3A0 :
+0TY _:
_+IIEP:
_+IIHT:
_+3Al:
_+0T'Y:

3

+ o+ o+ o+ o+ o+ +

n

+ 4+ 4+ + o+

+ + + + + + T

+

+ + + + + +

o

+ o4+ o+ o+ o+ o+ +

+ + o

+ + + + + +

+ 4+ + o+ o+

+

+ o+ o+ o+ o+

+ o+ o+ o+ o+

+

+ + + o+ + o0

+ o+ + + o+ A+ o+

+ o+ o+ o+ o+

+ o+ o+ o+ o

+
+

+ + + + + + + o+

+ o+ + + o+

Fig. 9. Miller’s Dictionary, 513 gl
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2.2 Differences in G.F. Miller's Dictionaries

2.2.1 Correspondences by initial vowel.
The lexemes in the 513 g2 dictionary retain the archaic Old Turkic [*€]. In contrast, the 513 g1 and
1791 dictionaries exhibit is a Volga region vowel change, corresponding to the vowel [i] found in
modern Tatar language (Table 6).
2.2.2 The513 g2 and 1791 dictionaries retain the Old Turkic reflex [u], while the 513 g1 dictionary
coincides with Modern Tatar on this feature (Table 7).
2.2.3 All three dictionaries coincide in terms of initial vowels of the second syllable. The analysis
based on the LingvoDoc tool produces the following reliable rows:
[e]l—[e]l—-[e]l—[e] [£]—[u]l—[u]—[u] lal—[a]l—-Tla]l—[a]
[el—[1]—-[i]—-T[e] [£]—[2]—[ul—-I[al [e]—[u]l—[ul—[e]
2.2.4 Only dictionary 513 g1 records a feature on [i] ~ [u] that is not identified in the other two
dictionaries (Table 8).
The analysis shows that the program combines different linguistic phenomena into one table. This
includes: a) a graphic reflection of archaic labial vowel harmony, such as oxmypowsin (olturdym)
meaning ‘I sat down’, odyr (0dun) meaning ‘firewood’ and b) a dialectal feature in the transmission
of the lexeme capy (saru) meaning ‘yellow’ and sty (yylu) meaning ‘warm’. This innovation is
noted in the works of Tatar dialectologists with the observation that “the correspondence of y ~ u is
found only in the Vyatsky dialects (in Bisermen, the subdialect of Kryashen). The Zakazan dialect
exhibits a dialectal peculiarity in the limited words capy — capei, kvipy ko — kopul KoH, mynymadsl
— myamaow (Saru — sary, kyru ken — kory ken, tulumady — tulmady [7: 146].

PacnpenesieHre r1JlacCHBIX:

iy £ u e g o a a
# + 4+ + + 4+ + o+ o+
+IVB : + + o+ o+ 4 + o+ o+
+3YB : + + + + + 4+ + 4+ o+
+I0AT @+ + + + + + 4+ o+
+343 o+ o+ o+ o+ o+ 4+ o+ 4+ o+
+JIAP @+ +
_+IVB: + o+ o+ o+ o+ + o+ o+
_+3YB: o+ + o+ o+ o+ o+ o+ 4+
_HTIAT: 4+ + + o+
_+343: + + + 4+ + o+ o+ 4+
_+JIAP: + + 4
PacnpenesieHMe COTJIACHEIX :

m n p b t d c¢c k g g 8 s z [ f£f x h 3 r 1
0 + + + + 4+ + o+ + + + 4+ + o+ +
+IEP_: + + + + + + + + + + + + + + + + + + 4+
+0HT @ + + + + o+ + + o+ + + o+
+3A0 ¢ + + o+ 4+ o+ 4+ + o+ + o+ o+ o+ + + o+ o+
+0TY : + 4+ + + + + + 4+ + + + o+ + + o+ o+
_+I0EP: + + + + + + + 4+ + + + + + 4+ + + o+ o+ o+ 4
_F+LOHT:  + + o+ o+ + o+ + + o+ + + o+
_+3AO: 4+ + o+ o+ + o+ + + o+ + 0+ + o+ 4+
_+0TY: + + + + + o+ 4+ + o+ o+ + 0+ + o+ 4+

Fig. 10. Miller’s Dictionary, 513 g2
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PacnpenesieHne rJacHBX:

i i u e o a
# 4 + + 4+
+IVB ¢+ + o+ 4+ o+ o+
+3YB ¢+ + + + + 4+
+IAJL @+ + o+ +
+343 : o+ + o+ o+ o+
+JIAP :
_4TYB: + + + + o+ o+
_+3YB: + + + o+ o+ o+
_ATIAT: 4+ + o+ +
4343: + o+ o+ o+ o+ o+
_+JIAP:

PacnpenesieHue COIJIACHEIX :

mmI nnd pbbiittiij ddi kkd ggI §fssizzi 3 fvxijjlrzrill]
# T+ o+t o+ o+ o+ + + + 4+ 4+ o+t o+ + +
+IIEP ¢ + + + + + 4+ + o+ 4+ ++ 4+ A+ o+ o+ + o+ 4+ o+ + + o+
+IHT : + o+ + o+ +
+3A0 : 4+ + 4 + 4+ o+ o+ o+ + 4+ + o+ o+ + 4+ ++ o+ + o+ o+
+OTY : + + o+ + + 4+ o+ o+ o+ + 4+ + o+ o+ + 4+ o+ 4+ o+ ++ o+ o+
CAHIEP: + + 4+ 4+ 4+ 4+ + 4+ 4+ + o+
_+LOHT: + + + o+ + o+
_#3A0: + + 4+ + + + + + + + 4+ + + 4+ ++ 4+ +++++ + 4+ + O+
_H0TY: + + 4 4+ + + + + + 4+ ++ 4+ 4+ + 4+ 4+ + 4+ +++ 4+ ++ 4+ ++ 4
Fig. 11. Miller’s Dictionary, 1791
Table 1. The correspondence [o] ~ [u]
[u] [u]
yHOep ‘onMHHaOuaTh’ yHOEepP ‘oomHHaOIIATE
YHUKE ‘OBeHamuaTh’ YHUKE ‘OBeHanuaThs’
YTEI3 ‘TpuouaTe’ YTBI3 ‘TpuouaTh’
YVTBEIH | YTBHH ‘npoBa | znpoma’
YTBEIH ‘BpeBHO'
Y TEIPOBIM ‘cen’ YV TBIP OEIM ‘cen’
YTBI3 KOH ‘TpunouaTe nHen'
YTEIPTEY ‘cryn’
Y TBIPEIP ‘canmer’
[o] [o]
on-bir ‘omyHHanuaTh’ on-bir ‘ommyHHaOuaThH’
on-iky | on-ike ‘nmBeHamuaTer | OBeHanuaThb’ on-eki ‘IBeHaOuaTs’
otos | otus ‘TpuouaTe | TpuOuaTb’ otus ‘TpuouaTh’
odun | otun ‘npoea | zmpoma’
otun ‘BpeBHO'
[utyrdym] ‘cemn’ olturadym ‘cen’
otus kun ‘TpuaouaTe nHeu'
oturgusch ‘eryn!
olturar ‘cager’
[u] [o]
yHOep ‘oouMHHAOUATE' OHBb Bepb ‘ooMHHaAOUAThH'
YHUKE ‘OBeHamuaTh’ OHB VKka ‘nBeHanuaTh’
YTBI3 ‘TpuouaTh’ OTB-yCBb ‘TpuaouaTe’
YTHIH ‘npoma’ OTaHB ‘nposa’
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Table 2. The correspondence [u] ~ [o]

[o] [u]

KOM ‘necoxk’ kumak | kum ‘necok | necox’
©oJaH ‘nocw’ bulan ‘nocw’

doman ‘nmeHuna’ buktai ‘nmeHuna’

TO3 ‘comnb’ tust ‘conb’

BoJak ‘UCTOUYHUK bulak ‘MCTOUYHUK'
KOPH ‘cyxon’ kulak | kuru ‘vxo | cyxom’
KOJIBIH | KOJIBIHYaK “xepebEHOK' kulun “xepebEHOK'
COJIEI ‘oBéc’ sulu ‘oséc’

[u] [u]

kumak | kum ‘necok | mecok’ KyMb ‘necok’

bulan ‘socs’ BynaHb ‘socs’

budai ‘nmeHua’ Bynamn ‘nmeHuua’

tuz ‘conp’ TyCcs ‘comop’

bulak ‘UCTOUYHUK

kuru | kulak ‘cyxom | yxo’

uluntschak | kulu ‘“xxepeOEHOK'

sula ‘oBéc’
Table 3. Reliable range [b]—[b]—[b]—I[b]

[b] [b]

Gam | GamMmak ‘rojioBa | Oammakmu’ besch | bashmak | basch ‘mare | Gammaxkm |
bozay ‘TeséHok’ busau | busuu ‘TeJIEHOK | TeJIEHOK’
©oJaH ‘nocs’ bulan ‘socs’

OaJbEk ‘priba’ balyk ‘prba’

bonan ‘nmweHunna’ buktai ‘nuexnuna’

OyreH ‘cerogusa’ bugun ‘cerogusa’

[b] [b]

basch | besch ‘rososalnars’ Bews | Baws | Bammakdb ‘nare | ToJsioBa |
bozou ‘TenéHok’ Byzay ‘TenéHok'

bulan ‘siocs’ BymnaHb ‘noce’

balyk ‘priba’ BaJkekb ‘prba’

budai ‘nmeHuna’ Bynan ‘nuweHuna’

bugun ‘ceropgHga’ ByI'yHDB ‘ceronusa’
Table 4. Reliable range [t]—[t]—[t]—I[t]

[t] (t]

Tal ‘KaMeHb'’ tasch ‘kaMeHb’

TUMEP “xeseso’ temir ‘xejies0’

Tes ‘a3ek’ til ‘a3eK’

TVeH ‘Genka’ tiin | tijin ‘Oenka | OGenka’
TO3 ‘comnp’ tust ‘cosp’

TYK MeSuydizig tok ‘CHITEI

[t] [t]

tasch ‘kaMeHb’ Tams | Tymwaxks ‘KaMeHb |nocTens’
temlr “xeseso’ TeMypPB ‘xejieso0’

til ‘a3ek’ Tennb ‘a3eK’

tijin ‘Genka’ Taume | ToHws | TieHD ‘yvrpoM | my6a | OGenka’
tuz ‘comp’ TyCcw ‘comb’

Toxb | Tayks | Tarakb ‘CHITEIM | kypuua |

2.2.5 There is a specific difference in the correspondence [s] ~ [z] with only the 513 g2 dictionary
retaining [s] (Table 9).

The consonantal [s] ~ [z] deafening noted by Miller is still observed in the dialects of the Zakazan
Kryashens and Lower Kama region [6: 68].

2.2.6 The dictionaries under consideration show a general sequence of consonantal transfer, but the
Cyrillic dictionary (1791) presents innovations that appear in many positions. Let us look at the most
significant of them.

2.2.6.1 The correspondence between [j] ~ [d3]. Miller’s dictionary records the variation in
transmission between [j] and [d3] (Table 10).
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In Tatar Literary Language, the [j] sound is preserved before the ancient back vowels. The use of
the [zh] sound is a phonetic identification feature of the Middle dialect of the Tatar language. It is
observed in subdialects such as Menzelinsky, Kasimov, Zakazan, Nagorny, and in the Tatar
subdialects of the Urals. The use of the [zh] sound in the Tatar language is an ancient phenomenon

[8: 62; 7: 30, 43, 70].

Table 5. Reliable range [K]—[K]—[K]—[K]

[k] (k]

KO S ‘comHue'’ kiin | kun ‘cojyHue | coJsHLe’

KOM ‘necox’ kumak | kum ‘necok | necox’

Kypram | Kapakypram ‘cBuHel | cBuHeL' korgaschin ‘cBuHeL'

KYBIK ‘ny3epPb’ kok ‘ny3epPL’

KyTakK, WP—aTHHH,.. ‘MYXCKOM HOeTOPOIHEIM... kutak ‘MYXCKOM I[IOJIOBOM O...

KasaH ‘korén’ kazan ‘korés’

[k] [k]

kun ‘comHue'’ Ky ams ‘comHue’

kumak | kum ‘necok | mecox’ KyMb ‘necok’

kara-korgoldschin ‘cBuHel' Kapa-Koprauws ‘ceuHel’

kuuk ‘ny3epb’ Kyoxs ‘ny3epb’

kodok | kutak ‘MyXCKOM TOJIOBOM O..." KyTaks ‘MYXCKOM IOeTOPOIIHEL..

kazan ‘korés’ KazaHb ‘korés’

Table 6. Correspondence [e]-[i]

[1] [e]

UPTOH ‘yrpom’ erten | erte | ertia ‘yTpo | yTpo |

Hex ‘neepb’ eshik ‘neepb’
(itmiak) ‘xe6’

ucamneM ‘HacelTMIIca’

ucepne ‘Hanwmicsa’

[1] [i]

irte | erten ‘yvrpoMm’ VoTa ‘yvTpo’

ischik ‘neepn’ Vmekb ‘nBeps’
UTMAKDB ‘xneb’

isyedm ‘HaceTMIICA'

itschedm | itscher | i.. ‘vHanouucs |

Table 7. Preservation of the archaic [u]-[0]

[o] [u]

B OPBIH ‘Hoc'’ burun | murun ‘Hoc | HoC'

6o3ay ‘TenéHok’ busau | busuu ‘TeJI€HOK |

[u] [u]

mordu ‘Hoc'’ BypoOHB ‘Hoc'

bozou ‘renéHok’ Byzay ‘Ten€HOK’

Table 8. The correspondence [#] ~ [u]

[£] [£]

(bepkeceH | Oepce KoH ‘nocyneszaBTpa’ birsy kiin | basa kun ‘nocnezastTpa’
fary-balyk ‘océrp’

capel Tydpak | capsl ‘xénras nodea’ sary VKEITTEI

Y THID IBIM ‘cen’ utyrdym ‘cen’

CapbIK ‘oBua’
Jily ‘rénent’

[u] [a]

bitirsugun | birsi-kun ‘nocyeszaBTpa’ Bup3akyHb ‘nocrneszaBTpa’

saru-balyk ‘océrp’ Bekpa ‘océrp’

saru dobrjak | saru “xé&yrasg nousa’

olturadym ‘cen’

odun | otun ‘npoBa | zmpoea’ OTaHB ‘npoea’
Capak®b ‘oBua’

jilu | julu ‘réruent | Ténsem’

277



Nurieva F.Sh., Galiullina G.R., Yusupov A.F. G.F. Miller’s Dictionary “Description of Pagan Peoples Living in Kazan Province, such as
Cheremis, Chuvash and Votyaks...” as a Valuable Source for Studying the Tatar Language of the 18th Century (based on LingvoDoc material).
Trudy ISP RAN/Proc. ISP RAS, vol. 35, issue 6, 2023, pp. 265-282

Table 9. The correspondence [s] ~ [Z]

[z]

[s]

6ozay ‘TenéHok’ busau | busuu ‘TeséHok’

Ky 3Bl ‘arHEHOK' koosy | koosu ‘arHEHOK'

KBI3BLIT ‘KpacHE kysyl ‘KpacHED'

[z] [z]

bozou ‘TejéHok' (Byzay) ‘TeynéHok'

koozy ‘ATHEHOK'

kyzyll ‘KpacHb’

Table. 10. The correspondence [j] ~ [d3]

(31 (31

SHTEHIP ‘moxob’ jangur | jamgyr ‘noxnob | moxnnb’

AleH ‘MoJIHMS ' jaschilb | jaaschin ‘MoJIHM A

VIOMBIPKA ‘anuo’ jomurtka ‘anuo’

Amerst ‘senéHen’ jaschil ‘zenéuent’

ApKaHaT ‘JleTydas Mbllb’ jarganat ‘JleTy4yas Mbb'

SAKTEBL ‘ceeTsnt’

Jily Ml ahiai7 4

SPTH KeH | gpThl TeH ‘NoJjimeHb |nosiHoun’ Jjarymkun ‘nonneHs’

axuoMbe ‘BOCkpeceHbe' jek-schambe ‘BOoCkpeceHbe’

e ‘nec’ jitsch ‘nec’

viepep ‘xogut’ juerer ‘xommut’

(31 (31

jangur | jangwur ‘noxnob | moxnob’ AHTYPB ‘noxnb’

jaschilt ‘MosHMa ' AmmHB ‘MosHMa '

Jjamurtka ‘anuo’ IuMypTKaIls ‘anuo’

jaschil ‘3enénent’ Amens ‘3esnéHent’

jarganat ‘JleTydyas Mbllb’

jervk | jarvk ‘cBeTuelt’

Jilu | julu ‘rénent’

(31 (31

ey ‘ron’ 9111 ‘ron’

1001 ‘nopora’ Jjel | jol ‘BeTep | mopora’
jetmysch | jette | jet.. ‘cembmecsT|cewmb’
jurjak ‘cepaue’

eJjlan_Topam | eJsemM ‘nnakaja | njauy’

(31 [&]

Jill ‘ron’ TIXIIIT D ‘ron’

jol | sjel kyn ‘nopora|Berpenuet Ihkosb | Dxacuiws | IXn.. ‘nopora | cBeTJsnt’

jetton | Jjetim | ‘cempbmecar’ Ixuomenns | Ixumge ‘ceMbmecaT | ceMb’
IxypaKb ‘cepnoue’

IXMIITIMIMEHD ‘nyiauy’
This peculiarity is clearly presented in the Atlas of Tatar folk subdialects

(https://atlas.antat.ru/atlas/maps.html?mapnom=33) [9] (refer to Fig. 12).

2.2.6.2 The next feature requiring attention is the correspondence [s] ~ [ch] (Table 11). This phonetic
phenomenon, recorded in Miller’s dictionary, can be correlated with the subdialects of the Urals of
the Middle dialect of the Tatar language.

This peculiarity is clearly presented in the Atlas of Tatar
(https://atlas.antat.ru/atlas/maps.html?mapnom=41) [9] (refer to Fig. 13).
Dialectologists note that the correspondence [s] ~ [ch] is particularly evident in the Tatar subdialects
of the Urals. For instance, in the Krasnoufimsky subdialect ceben — ueben (seben — cheben) ‘fly’,
cati — uaui (say — choy) ‘tea’, canrsl — vanrsl (salgy — chalgy) ‘scythe’, cabama — ua6ama (sabata —
chabata) ‘lapti’, 6econ — neuan (beson — pechan) ‘hay’, 6vicxol — nviuxer (bysky — pychky) ‘saw’,
coibvipminl — ublovipmrel (Sybyrtky — chybyrtky) ‘whip’, 6apeac — 6apeau (bargas — bargach)
‘coming’ [7: 304]. In Safakulsky sudialects sound [s] is systematically used instead of literary [ch]:
coll — uail (s9y — choy) ‘tea’, canevl — uanewt (Salgy — chalgy) ‘scythe’, cuxepmka — uuxepmia
(sikertko — chikertko) ‘grasshopper’, cucra — uncra (sista — chista) ‘clean’, kunroc — knrod (kilgos
— kilgoach) ‘coming’ [7: 384].
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In the Mamadysh, Laishev, Kasimov, and Zlatoust subdialects, as well as in the subdialects of
Zakazan Kryashens, there have been isolated cases of [s] ~ [ch] correspondence recorded: xarac —
rxanay (kalas — kalach) ‘kalach’, kymac — xymou (koumas — koumach) ‘bread’, kecxena — xeuxena
(keskens — kechkeno) ‘small’, acca — suca (essa — echsa) “if he/she drinks’, ymac — ymau (umas —
umach) ‘dumplings’, kecepax — keuepax (keserak — kecherak) ‘smaller’ [7: 30, 44, 88].

Table. 11. The correspondence [s] ~ [ch]

[ch] [Y¥]

(au | QUBIKTHI) ‘roJiomHBI atsch | asch ‘roJiomHBI
tschatsch ‘BoJOCEH'
sitschen ‘ceno’

(aTay) ‘xom’ kitschi tau ‘xomm’

[yl [ss]

(aschtap | aschtady) ‘romomuwem’ Accsw ‘roJiomHBI
YJaccs

bitschen ‘ceno’ (llciens) ‘ceHo’

kitschu-tau ‘xoqm’
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Fig. 13. Atlas of Tatar folk subdialects
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2.2.6.3 Violation of vowel harmony in the second syllable: kamuns | kamuns — kyao (Katin’| katin”)
— (kul) ‘wife|servant’; 6amuuxs (balchik) ‘clay’; uraks (itak) ‘boots’; aureps (aiger) ‘stallion’;
armuns (altin ‘gold’; oorcuomwius | docude (dzhidmysh| dzhide) “seventy|seven’.

According to Tatar dialectologists, the feature is widespread “in the Perm subdialect of the Middle
Dialect in the Kungu, Shaubi subgroup. For example, axpun — axpuin (akrin — akryn) ‘slow’, wwany
— viuany (ishanu — yshanu) ‘to believe’, macmuman — macmoiman (tastimal — tastymal) ‘hand towel’,
ymaux — ymavix (Utlik — utlik) “firebox’, and 6awwiux — 6aunwix (bashlik — bashlik) ‘headwear’ [7:
183].

The Sergach and Chistopolsky subdialects of the Tatar language provide isolated examples of the
correspondence of back vowels to front vowels. For instance, a6zuii — a6swui (abziy — abziy) ‘older
person’, kuna — ketiina (Kina —kyina) ‘beat’ [6: 51], in the Vyatka subdialect: xumoip — kumep (Kityr
— kiter) ‘give me’, momuor — momae (tamny — tamle) ‘delicious’, meckenkaem — meckenkaem
(meskenkaem — meskenkoem) ‘poor one’ [7: 148].

3. Results of the Study

Electronic corpora make it possible to fully reflect the language processes in different subsystems
of the language. Thus, we will be able to predict in time the further development of the structure and
possible changes in the norms of the codified Tatar language.

After analyzing phonetic and phonological transcriptions and calculating regular word
correspondences in three etymologically related dictionaries, we discovered the etymological-
phonetic closeness of lexemes.

Using a special comparative-historical program based on phonetic and etymological criteria, we
determined that the dictionaries have varying degrees of distance from modern Tatar language (refer
to Fig. 14).

Fig. 14 shows that according to phonetic-etymological criteria the distance from the manuscript
dictionaries in the Latin script (513 g1, 513 g2) to the modern Tatar language is closer than between
the 1791 Cyrillic dictionary.

4. Conclusion
The analysis of Miller’s dictionaries on the LingvoDoc platform revealed the following:

1) The transition processes in consonant area of the Tatar language were completed by the
18th century.

2) The vowel change in the 18th century has not yet been completed for all vowels, and for
[0] and [u], this process had not yet begun.

3) In the 18th century, dialectal zones were already identified in the Tatar language. Miller’s
dictionary of 1791 already represents the dialectal features of the Ural subdialects,
including the correspondence [s] ~ [ch] and the correspondence [j] ~ [d3]. Additionally,
there were unusual violations of row harmony.

4) Based on the obtained data, certain phonetic processes can be dated.

5) The analysis revealed that the Cyrillic version differs from modern Tatar language and the
Latin versions of the dictionaries. It underwent innovative changes that brought the
dictionaries closer to the Tatar subdialects of the Urals, especially the Perm subdialect.
The Latin versions of the manuscript dictionaries show similarity to modern Tatar
language in terms of the graphical and phonetic features presented.

The LingvoDoc platform provides access to corpora and concordances of Miller’s dictionaries,
enabling users to verify the findings using complete materials that are often unavailable in library
collections.
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@ 1) DparmenT CACEIPR TATARCKOND Raesca IO Munnepa 1736, 1759, 1791 - CSV (Excel) sarense
©  2) Crosage TATIPOGS Rineh [0 Muamapd 1759 - CSV (Excel) aonw
@ 3) Cnosape TaTapOGro maseca .0 Mwwnepa 1756 - CSV (Excel) samece
0 4) Crosige T3TIRO0ND Rawech 11,0 Muasepa 1791 « CSV (Excel) Sonse
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L1 OpArMeNT CROBAPA TATMCHOTD mawma .0 Muaregs 1754, 1759, 1791 - CSV (Excel) aawrwe (175 Qopm » 755 OF wacas COOTS,)
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Fig. 14. Etymological Distance Tree
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